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Abstract 

Translating the Holy Quran as a divine text faces unique linguistic, cultural, and interpretative 

challenges. One of the most complex of these challenges is the transmission of the morphological 

subtleties of the language that are present in the context of the words of the Holy Quran. On the 

other hand, it is clear that the morphological structures of words in the Arabic language play an 

important and significant role in creating new and novel meanings. If these structures are used in 

the Holy Quran, they will inevitably have double importance and require great precision. Therefore, 

translating these Quranic structures has always been a difficult task and has challenged many 

translators. 

The present study uses a descriptive-analytical-comparative method and aims to present an 

equivalent in accordance with the structural implications of the Quranic compound "Ghadban Asfa" 

from the perspective of morphology. It first examines the lexical and morphological implications of 

these two Quranic words, and then examines the semantic implications of each of the two words 

Ghadhban and Asfa, which have been revealed in the structure of the similar adjective. It presents 

the opinions and views of writers and commentators of the Holy Quran that are consistent with the 

aforementioned implications. In the next step, it criticizes the equivalents presented by 

contemporary translators of the Holy Quran and, with an analytical and comparative approach, 

attempts to identify a translation that is closer to the meaning of the two words Ghadhban and Asfa. 

It should be noted that in this study, the translations of seventeen contemporary translators of the 

Holy Quran regarding the two mentioned words have been criticized and analyzed in order to 

examine and analyze their level of success in providing the closest translation in accordance with 

the structure of the similar adjective. 

The findings of this study show that both words "ghadban" and "asfa" are similar adjectives in 

terms of morphological structure and have a connotation of intensity, so translators of the Holy 

Quran should pay attention to the connotation of its morphological structure, which is intensity, in 

addition to the lexical meaning and syntactic composition. Based on the aforementioned materials, 

translations such as "Moses with anger and regret", "Moses with anger and regret", and "Moses 

while regretting and angry returned to his people" are translations that, although they convey the 
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meaning of this sentence and the Quranic composition "ghadban" to the addressees of the Holy 

Quran to some extent, they cannot in any way reflect the semantic connotations of the structure of 

these two Quranic words - the meaning of intensity. In addition, translations such as "very angry" 

and "very sorry" are also not eloquent and fluent. According to the findings of this study, the 

suffixes "nak" and "gin" in Persian are usually used to express the connotation of intensity. 

Therefore, the closest translation to the meaning of the morphological structure of these two 

Quranic words can be considered as two translations: "angry" or "angry and sad". 

On the other hand, based on the research conducted in this study, the word "asfa" in addition to 

the connotation of intensity also has the connotation of permanence and continuity, which indicates 

the endless regret and sorrow of Prophet Moses in the case of the worship of the calf by the 

Israelites. Therefore, based on the aforementioned, the word "ghadban" can be translated with the 

connotation of intensity to mean "angry", and the word asfa can be translated with the connotation 

of permanence and endless sorrow. It should be noted that this translation is more consistent and 

consistent with other verses of the Holy Quran on the subject of the worship of the calf by the 

Children of Israel because in verse 154 of the blessed Surah Al-A'raf, God Almighty informs about 

the subsiding of the anger of Prophet Moses: "And the anger of Moses was silent". While it does 

not make any reference to the subsiding or disappearance of Moses' regret, which itself is a 

reference to the fact that despite the fact that the intensity of Prophet Moses' anger subsided after a 

few moments, his feeling of regret did not subside or disappear, but rather it was always and 

everywhere with Prophet Moses. 

Therefore, and based on the results obtained in this study, about 42% of contemporary translators 

of the Holy Quran have not succeeded in providing an equivalent that is appropriate to the 

morphological structure of this Quranic compound. 

In addition, the translators of this Quranic compound have faced another problem that can be 

considered one of the most important mistakes of the translators of the Holy Quran in the 

contemporary era, which is the lack of attention to similar verses and their translation in different 

and different ways - assuming that they have the same meaning and connotation. It was also 

concluded that, considering the use of this Quranic compound in the two surahs of A'raf and Taha, 

about 25% of the translators of the Holy Quran have not been able to provide a uniform and 

identical equivalent of this Quranic compound. 

 

Keywords: The Holy Quran, Persian Translations of the Holy Quran, Morphological Structures, 

Adjective Mushbah, Anger, Sorrow. 
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 المقالة: محكمة

 

 
 

 

 "غضبان أسفا "القرآني  بیدراسة نقدية في ترجمة الترک
ين  رسترجمین الفعند الم  1المعاصر

 

 * محمدابراهیم اخوان دردشتی

  ماجد نجاریان  ** 

 ***  محمد رحیمی خویگانی

 

 ص الملخ  
فیه تلعب دورا مهما  ،مما لا شك  العربیة  اللغة  للكلمات في  الصرفیة  البنی  القرآن    أن  في  والتراكیب  الصیغ  ترد هذه  وعندما  في خلق معانٍ جدیدة. 

أه  ،الكریم تكتسب  مضاعفة فإنها  لذلك،    ،میة  كبیرة.  عنایة  صعبة  تكونوتتطلب  مهمة  دائما  القرآنیة  والتراكیب  الصیغ  هذه  تحدیا    ،ترجمة  وتشكل 
وذلك بهدف تقدیم معادل مناسب للتركیب القرآني "غضبان   ،التحلیلي المقارنـ  عتمد البحث الحالي علی المنهج الوصفي  یللعدید من المترجمین.  

دراسة    وأن یتطرق إلیالقرآنیتین،    نیالدلالات المعجمیة والصرفیة لهاتین المفردت  ، ویحاول أن یتناولالبنیویة والصرفیة والدلالیةوفق الدلالات    ،أسفا"
عرض معادلاته،  وأن ی  ،حتی یومنا هذامنذ بدایة القرن الهجري الحالي    ،م ی للقرآن الكرالمعاصرة    ةیالترجمات الفارس أشهر  القرآني في    بیهذا الترك 

خلصت نتائج هذا البحث إلی أنّ كلمتي "غضبان" و"أسفا" تعتبران صفة مشبهة   وقد  تحدید الترجمة الأدقّ والأقرب إلی معنی هذا التركیب.  ساعیا إلی
الصرفیة البنیة  الشدة   ،من حیث  بمعنی  و  یعل  نبغيی  ،ولذلك  ؛وتتمیزان  الصرفیة  بنیتیهما  دلالة  إلی  ینتبهوا  أن  الكریم  القرآن    ی دلالتهما علمترجمي 

إل  ،الشدة المعن  یبالإضافة  وال  یملاحظة  البحث  وبناء  .  النحوي   بیترك اللغوي  هذا  في  إلیها  التوصل  تم  التي  النتائج  حوالي    ،علی  من    %٤2فإن 
الكریم   للقرآن  المعاصرین  التركیبإالمترجمین  لهذا  الصرفیة  للبنیة  مناسبة  تقدیم معادلات  یوفقوا في  لم  الفارسیة  اللغة  إلی    لی  وبالإضافة  القرآني. 

% من مترجمي القرآن  2٥فإن حوالي  من سورة طه،    8٦الأعراف والآیة    من  1٥0في الآیة    سورتيالقرآني في    بی ذلك، وبالنظر إلی استخدام هذا الترك 
 ي. القرآن بیالكریم لم یتمكنوا من تقدیم معادل موحد لهذا الترك 

 
 "غضبان"، "أسفا"ة الفارسیة للقرآن، التراكیب الصرفیة، الصفة المشبهة، القرآن الكریم، الترجم : الكلمات المفتاحیة
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   المقدمة. 1
المجتمع القرآني الخاص بترجمات القرآن الكریم، وخاصة في القرن الرابع عشر، فقد كتبت العدید من المقالات    منظرا  لاهتما

ف والتي كانت  الكریم،  القرآن  بترجمات  والتعریف  النقد  الفارسیة  یرحول موضوع  الترجمة  تاریخ  نوعها في جمیع فترات  دة من 
. إن كتابة نحو ألف مقال في نقد هذه الترجمات والتعریف بها، وتألیف عشرات الكتب،  1٤00للقرآن الكریم، والتي تمتد إلی  

رآنیة في التاریخ  قلمن هذه الحركة البحثیة ا  اإلا جزء  لا تكون وإصدار عدة مجلات متخصصة في مجال ترجمة القرآن الكریم،  
بظهور   یبشر  القرآن  المهم من علوم  الجزء  المجتمع الإسلامي. وهذا  به  الذي یحظی  الكبیر  المعاصر، مما یدل علی الاهتمام 

 (. 17٥ص .ش، ه1٤00تلوكي،  شوريعا)تراجم عظیمة وخالدة في المستقبل البعید أو القریب 
التر فإن  المقالات،  من  الهائل  الكم  هذا  بین  مراد  كاومن  فهم  في  الفرید  ودورها  الصرفیة  القرآن  اللّٰه  یب  كلمات  نزول  من 

ه. ومن بین البنی الصرفیة، سیكون لموضوع المشتقات وفهم الباحثین للمادة وصیغة  الكریم، لم تتم دراستها بالقدر الذي تستحقّ 
أثر   المشتقة  المشتقات  كبیر    الكلمة  بین  ومن  وتفسیره.  الكریم  القرآن  ترجمة  غایة    في  في  تبدو  المشبهة  الصفة  فإن  الصرفیة، 

الواقع  وفي  المشبهة    أن   ،الأهمیة.  الصفة  یمیز  ووظائفهاعما  معانیها  وتنوع  اختلاف  هو  المشتقات  من  غیرها  وأن ن  تراكیبها    ، 
من   (.91ـ   ٦٥، ص  ه1٤28ي،  ئ)السامراوأحیانا تختلف عن بعضها البعض تماما     ، لها نفس الوظیفة  ت في اللغة العربیة لیس المختلفة 

في حین یبدو    ؛الانتباه إلی هذه النقطة المهمة  ،ینبغي عند ترجمة كلمات القرآن الكریم التي جاءت بصیغة الصفة المشبهة ف  ثم،
 باهتمام الباحثین القرآنیین.  نبغي ـكما ی ـ أن هذه المسألة لم تحظ 

القرآن  من  موضعین  في  ورد  الذي  القرآني  أسفا"  "غضبان  تركیب  نبي    ، الكریم  إن  عن  للتركیب    اللّٰهیتحدث  ووفقا  موسی، 
ینبغي الانتباه إلیها من قبل مترجمي    ،یتضمن هذا التركیب دلالات دقیقة   .الصرفي للكلمتین اللتین وردتا علی شكل صفة مشبهة

 القرآن الكریم. 
ة هذا التركیب القرآني، أو ترجموه في  یدون النظر إلی بن  ،فقد قام بعض المترجمین للقرآن الكریم بترجمته  ،وبناء علی ذلك 

 لا یمكن غض الطرف عنه.  ، ما یُعَدّ خطأ فادحا  م مختلفتین،  ترجمتین الموضعین ب
للقرآن الكریم  ،یهدف هذا البحث إلی دراسة التركیب القرآني "غضبان آسفا" الترجمات الفارسیة المعاصرة  منذ    ، في أشهر 

مشبهة. ویتناول البحث في مرحلته  الصفة  الوفقا لبنیته الصرفیة التي هي علی شكل    ا،ذحتی یومنا هبدایة القرن الهجري الحالي  
ثم    ، وذلك حسب بنیته الصرفیة  ، بیان دلالة وزني "فَعْلان" و"فَعِل" في الصفة المشبهة، وتحقیق أفضل ترجمة لهذا التركیب   ، الأولی 

 لأدق لهذا التركیب القرآني.اواختیار الترجمة  ،تقییم المترجمین المعاصرین للقرآن الكریم
 تم الإجابة عن هذین السؤالین:  تس ، وفي النهایة

 ما الوظائف التي یقوم بها الوزنان "فَعْلان" و"فَعِل" في الصفة المشبهة؟  ـ
 تمكن مترجمو القرآن الكریم من تقدیم معادل أكثر دقة لتركیب "غضبان آسفا" بحسب معناه ووظائفه؟   ،إلی أي مدى ـ

 فیة البحث ل. خ 1 ـ1
 ـ الأبحاث المنجزة باللغة الفارسیة  

ه في  یمن أهم اهتمامات علماء القرآن وباحث  ،مما لا شك فیه، أن ترجمة القرآن الكریم وتقدیم معادل مناسب لمفردات القرآن 
مدى دقة مترجمي    من أجل الوقوف علی   ، تمت كتابة العدید من المقالات والرسائل العلمیة  ،السنوات الأخیرة. وفي هذا السیاق

 منها: و ،القرآن الكریم في تقدیم المعادل المناسب لكلمات القرآن الكریم 
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للمؤلفین   ا و  شكراني ورضا    گلي فاطمة  مقال  رضا  محمد  ) سید  الرسول  مفردة  بعنوان    ،م( 2013بن  القرآن  "دلالة  في  بين" 
وتوصلوا إلی ترجمة واضحة   ،لالة الكلمة القرآنیة "بین"د  تناول الباحثون في هذا المقال .بمنهج نحوي  ومعادلها في اللغة الفارسية
 استنادا إلی القواعد النحویة وعلاقات المجاورة والاستبدال.  ، ومعبرة لهذه الكلمة القرآنیة

تمت في    م(.2018، لفرزانة تاج آبادي )تحليل تحديات معادلة أسماء الحسني في الترجمات الفارسية للقرآن الكريممقال  و
نتائج البحث أن   ت الحسنی في اللغة الفارسیة، وبین  اللّٰه ل دراسة التحدیات التي واجهها المترجمون في مقارنة أسماء  قا هذا الم

 خالفوا مبادئ وأساسیات الترجمة. ، حالة ٤3من أصل  11مترجمي القرآن الكریم في مقارنة هذا التركیب في 
المضارع فيمقال  و الفعل  الكريم ا  دراسة ونقد معادل "أصبح" مع  للقرآن  الفارسية  أبو الحسني ورضا لترجمات  میر  لرضا   ،

سعی المؤلفون إلی  قد  . في هذا المقال، ومن خلال دراسة المعنی البنیوي لفعل "أصبح" في القرآن الكریم،  م(2013شكراني )
 تقدیم معادل مناسب له في اللغة الفارسیة.

. وقد  .ش(ه 1379، لسید سعید ملكوتي )ات الفارسية للقرآن الكريمجمنقد وتحليل معادل المفعول المطلق في التر  ورسالة
هذ في  الباحث  الدراسة،عرض  الفصل    ه  في  وتناول  والعددي،  والنوعي  المؤكد  المطلق  المفعول  ترجمة  في  المناسبة  الأنماط 

 الأخیر معادلات أقسام المفعول المطلق في ترجمات مختارة للقرآن الكریم. 
بالفارسیة  "أن"و  ""إن ة  رسالة دلالات نحویو الكریم ومعادلهما  القرآن  )في  الباحث في .ش(.  ه 1389، لمحسن توكلي  یرى 

أن یسعی إلی الحصول علی رؤیة واضحة لهاتین الكلمتین ومعرفة الترجمة التي یجب    علیه   هذه الرسالة أن مترجم القرآن الكریم
 مفهوم آیات القرآن الكریم.  منیحة وقریبة صح حتی تكون ترجمته  ،أن یقدمها في كل حالة من هذه الحالات

مقالات انتقدت أیضا ترجمة القرآن الكریم من  ال  بعض ومن بین حجم الرسائل والمقالات التي تم عرض بعضها، ورغم أن  
كید علی الدلالة الصرفیة للألفاظ القرآنیة قد أهمل  منظور علم الصرف، إلا أن  ل كثیر  قب من    ت دراسة المعادلات القرآنیة مع التأ

من خلال   ،یدرس التركیب القرآني "غضبان أسفا"  ،من المترجمین وعلماء القرآن. وبناء علی ذلك، لم یتم العثور علی أي بحث 
 النظر إلی دلالته الصرفیة. 

 الأبحاث المنجزة باللغة العربیةـ 
ویمكن أن    .الصرفیة في معاني الكلمات  ت تم الاهتمام بشكل خاص بدور الدلالا  ،ولا بد من الإشارة إلی أنه في العالم العربي 

 نذكر منها الأبحاث التالیة: 
الكریم القرآن  في  المشبهة  الصفة  دلالیة  :رسالة  صرفیة  نحویة  )دراسة  مستریحي  نهار  سلطي  لزیاد  قام  م(.  2003،  وقد 

 الباحث في هذا البحث بدراسة معاني الصفات المشبهة ودلالاتها في القرآن الكریم. 
الدلاو البقرة لمقال  سورة  في  الأسماء  لمشتقات  الصرفیة  القادرل  ،ة  عبد  مبارك  الدین    كومبار  علي   نور  نجم  بشیر حسین 

تأثیرها   حددتو  ،معاني كل منها  تطرقت إلی و  ،مشتقات الأسماء المشتقة في سورة البقرة   م(. لقد تناولت هذه الدراسة2020)
 في تفسیر القرآن.

  ، ، فإن تركیب "غضبان أسفا" القرآني لم یدرس في العالم العربي تي تمت الإشارة إلیهاالوعلی الرغم من الأبحاث المذكورة  
 من حیث بنیته الصرفیة. 
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يم . 2  دراسة لغوية حول استخدام ترکیب "غضبان أسفا" في القرآن الكر
أنه  و   (،)  اة النبي موسی حیمن أهم المقاطع في    ا یُعبّر عن واحد  مما  ، استخدم هذا التركیب القرآني مرتین في القرآن الكریم

قصة    ،طه  من سورة  8٦یة  الآالأعراف وسورة من  1٥0ة ی الآ رسمتعالی من جبل الطور إلی بني إسرائیل. وت اللّٰهعاد من مناجاة  كیف
بني إسرائیل إلی مكان الاجتماع مع عدد من ممثلي  أثناء غیابهم ثم    ،ذهاب موسی  بني إسرائیل  للعبادة من قبل    ، اختیار عجل 

الطور و إلی جبل  التوراة  ،ذهاب موسی  برفقة   ،لیحصل علی وصایا عدیدة من  الرحلة    وذلك  بني إسرائیل في هذه  مجموعة من 
 والوحي في هذه الرحلة الإلهیة. اللّٰهحتی تنكشف لهم فیها حقائق جدیدة عن معرفة 

اللقاء  هذا  في  أربعین  ، لكن  إلی  لیلة  ثلاثین  من  الروحیة  الرب  تجلیات  لكن    ، یلةل  امتدت  الإلهیة.  المصلحة  علی  بناء  
بین بني إسرائیل  تركت أثرها. أدرك الرجل السامري هذا الانحراف، فاستخدم    ،المجالات المختلفة التي كانت موجودة بالفعل 

ا قَدْ   (، في هذا الشأن:)  تعالی لموسی   اللّٰه  یقول ودعا الناس إلی عبادته.    ،فصنع عجلا    ،الأدوات ا قَوْمَكَ مِنْ بَعْدِكَ    قَالَ فَإِنَّ فَتَنَّ
امِرِي   هُمُ السَّ  (.8٦: 20 )طه  وَأَضَلَّ

عندما   ،عاد موسی إلی قومه في حالة من الغضب والحزن الشدیدین. هذه الحالة التي عاشها النبي موسی   ، وفي هذه اللحظة
تعالی بصفة "غضبان" و"أسف":    اللّٰهأنزلها  (،  8٦:  20  )طهو  ،(1٥0: 7  )الأعرافعاد من جبل الطور إلی قومه، والتي وردت في سورتي  

  ا رَجَعَ مُوسَیٰ إِلَیٰ قَوْمِهِ غَضْبَانَ أَسِفا او: (، 1٥0: 7 )الأعراف وَلَمَّ  (.8٦: 20)طه  فَرَجَعَ مُوسَیٰ إِلَیٰ قَوْمِهِ غَضْبَانَ أَسِف 

كلت أن  إلی  الإشارة  إح   اوتجدر  القرآني،  التركیب  هذا  في  "فَعْلان"داالكلمتین  وزن  علی  "فَعِل"  ،هما  وزن  علی    .والأخرى 
 وسنستعرض أكثر الوظیفة الدلالیة لهذین الوزنین.

 دراسة مفردة "غضبان" في الآيتین . 1 ـ2
، 1، ج  ه 1٤1٤)ابن منظور،  هذه الكلمة مشتقة من جذر "غ ض ب"، الذي یعني "الغضب والمرارة"، ویستعمل مقابل "الرضا والعفو"  

معاجم اللغة، أن لهذه الكلمة أصلا، یدل علی الشدة والقوة. وفي   أصحابویرى  (.3٥٤، ص 1م، ج 1987؛ ابن درید، ٦٤9ـ  ٦٤8ص 
الحقیقة، أن هذه الكلمة تعني الحجر الصلب. ولهذا، سمیت هذه الحالة النفسیة بالغضب؛ لأن الإنسان في هذه الحالة یصل  

، ص  ٤، ج  ه1٤01)ابن فارس،  رجة "الغضب" أعلی بكثیر من درجة "السخط"  د  إلی الحد الأقصی للغضب وعدم الرضا. ویرى أن 
بقوله:  (.  ٤28 الانتقام،  وهو  الغضب،  مكونات  أحد  إلی  أیضا  الزبیدي  الغضب«  »وأشار  یسمی  للانتقام  القلب  دم  غلیان  إن 

 (.289، ص 2م، ج 199٤)
وال للمخلوق  تستعمل  الكلمة  هذه  أن  نعلم  أن  ینبغي  أخرى،  جهة  الصفات  خاومن  من  یعتبر  الخلق  في  فالغضب   . معا  لق 

مرة في القرآن الكریم،    2٤اللاأخلاقیة، إلا أن الغضب المحمود یوجد أیضا في دین الإسلام. فقد تكررت هذه الكلمة ومشتقاتها  
 تعالی علی قوم عاد وفرعون وبني إسرائیل.  اللّٰهعن غضب    منهاآیة  18تحدثت و

إلی   المنسوب  الآیاتت   اللّٰهوالغضب  من  المجموعة  هذه  في  عباده  علی  عنهمی   ، عالی  رضاه  عدم  معاقبتهم    ، عني  وبالتالي 
حالة واحدة بصیغة اسم الفاعل  ،  حالات استخدام كلمة الغضب في القرآن الكریمجملة  من  و  .( 133  ، ص2  م، ج198٥)الطریحي،  

یونس  النبي  عن  "مغاضبا"  مفاعلة  باب  الأ   87یة  الآفي    (،)  في  سورة  ابیاء:  نمن  مُغَاضِب  ذَهَبَ  إِذْ  ونِ  الن  هذه    وردت.  وَذَا 
ا  من سورة الأعراف:    1٥0یة  الآمرتین أیضا بصیغة الصفة المشبهة "غَضْبان" في    الكلمة ا رَجَعَ مُوسَی إِلَی قَوْمِهِ غَضْبَانَ أَسِف  وَلَمَّ

...،  من سورة طه:    8٦یة  والآ ْابَ فَرَجَعَ مُوسَی إِلَی قَوْمِهِ غَض ووردت حالة واحدة بصیغة المصدر عن النبي موسی في  .  انَ أَسِف 
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ا سَكَتَ عَنْ مُوسَی الْغَضَبُ :  1٥٤وتحدیدا في الآیة    ،سورة الأعراف كما وردت مرة واحدة بصیغة الفعل الماضي في بیان   ،وَلَمَّ
المؤمنین الآیة    ،صفات  الشورى  سورة  في  یَجْتَنِبُو:  37وذلك  ذِینَ  یَغْفِرُونَ   نَ وَالَّ هُمْ  غَضِبُوا  مَا  إِذَا  وَ وَالْفَوَاحِشَ  ثْمِ  الْإِ .  كَبَائِرَ 

ذِینَ أَنْعَمْتَ عَلَیْهِمْ غَیْرِ  في الآیة السابعة من سورة الحمد:  ك وذل "،  المغضوب "ووردت مرة واحدة بصیغة اسم المفعول   صِرَاطَ الَّ
ینَ  الِّ  . الْمَغْضُوبِ عَلَیْهِمْ وَلَا الضَّ

 دلالة بناء فَعلان في اللغة العربیة  . 2 ـ2
تعني   لا  الصفة  هذه  فإن  ولذلك،  أوزانها.  باختلاف  الوظائف  هذه  وتختلف  مختلفة.  وظائف  العربیة  اللغة  في  المشبهة  للصفة 

كتابه   في  السامرائي  صالح  فاضل  یذكر  الأبد.  إلی  والاستمراریة  والدیمومة  العربية، الثبات  في  الأبنية  أوزا  معاني  الصفة  ن  في 
المشبهة ثلاثة دلائل علی أن بعض أوزان الصفة المشبهة لها معنی الثبوت والاستمرار، وبعضها لا تكون فیها هذه المیزة، وبعضها 

 (.٦7 ، صه1٤28)تتمتع بدرجة من الثبوت والاستمرار 
إلی  تشیر  بل  الثبوت،  علی  الاستمراریة ولا  علی  تدل  التي لا  الأوزان  من  "فَعْلان"  وتجددها  ح   ووزن  )الحملاوي، دوث صفة 

 (. 192 ، صد.ت)الكفوي، فإن هذا الوزن یعبر أیضا  عن كثرة الصفة وشدتها  ،وبالإضافة إلی ذلك(. 78 ، صه1٤2٦

في   جاء  العرب وقد  شدیدا  لسان  یغضب  أو  سریعا  یغضب  من  تعني  "غاضب"  كلمة  وقیل:   یَغْضَبُ  ن:"وغَضْبا  ، أن   ، سریعا 
ص1  ج،  ه1٤1٤)  الغَضَب  شدید صاحب    (.٦٤9  ،  الكشافوقال  في  ،  تفسير  الرحیم"  تفسیر  خصوص والزجاج  عند   ،"الرحمن 

الممتلئ   أكثر من "الرحیم"، وكغضبان  "الرحمن"  المبالغة في كلمة  المعاني":  المباني تدل علی زیادة  "زیادة  قاعدة  إلی  الإشارة 
 . (٤3، ص  1 م، ج1998؛ الزجاج، 3٤، ص 1 ، جه1٤07 )الزمخشري،غضبا 

ي،  ذباأسترالأالرضي  )دل علی الحرارة الداخلیة وفیضان الصفة في الشخص  یفي الصفة المشبهة    "فَعْلان "أن بناء    ،ذلك   زد علی 
 علی دلالة الشدة فیه.  مما یؤكد ،(191، ص 1٤، ج .شه1390؛ الطباطبائي، 1، ص ٤، ج ه1٤11؛ سیبویه، 1٤٤، ص 1م، ج 199٦

والأدبیة المذكورة أعلاه، فإن كتب التفسیر أیضا  تشهد بذلك. كما انتبه معظم مفسري القرآن  یة  وبالإضافة إلی المصادر اللغو
مثل: شدید الغضب، وشدة الغضب، وغیرها، تحت الآیتین المذكورتین في    ،فعبروا عنها بألفاظ   "،غَضْبان "الكریم إلی دلالة بناء  
؛  380  ، ص٥  ج  ،ه1٤20  حیان الأندلسي،  ؛ أبو197، ص  3  م، ج2008راني،  لطب؛ ا228، ص  1  ، جه1٤01عبیدة،    )أبوسورتي الأعراف وطه  

 (. 18٥، ص ٥ ، ج.شه1388، يمشهد  ي؛ قم٤٤، ص 9، ج ه1٤12؛ الطبري، 320، ص1 ، ج.شه1٤1٦النسفي، 
ره بعض المفسرین  بعتا  ،ولذلك  ؛من أوزان الصفة المشبهة، إلا أنه یمكن اعتباره أیضا من أوزان المبالغة  "فَعْلان "  وزن ورغم أن  

الغضب    "غضبان "وكلمة    ، مبالغة الأندلسي،    )أبومبالغة في  الطبري،  39٥، ص  ٤  ، جه1٤20حیان  الثعالبي،  3٥0، ص  18  ، جه1٤12؛  ؛ 
 (. 78، ص 3، ج ه1٤18

غضب  ال  في الآیتین الكریمتین، یجب أن یدل علی شدة أو كثرة صفة   "غضبان "فإن المعادل الفارسي لكلمة    ،وبحسب ما سبق
 یغطي هذه الدلالة البنیویة الصرفیة.   ،، وبالتالي علی المترجم الفارسي أن یأتي بمعادل فارسي ()  في النبي موسی 

يم آدراسة مفردة "أسفا" في القر . 3 ـ2  ن الكر
ربه:   ناجی  أن  بعد  قومه،  إلی  خرج  عندما  موسی،  النبي  وصف  في  الأعراف  سورة  في  تعالی  مُوسَ قال  رَجَعَ  ا  قَوْمِهِ    یٰ وَلَمَّ إِلَیٰ 

فَرَجَعَ مُوسَیٰ إِلَیٰ قَوْمِهِ  سورة طه:   هذا التعبیر استخدم مع تغییر طفیف أیضا في   ومن اللافت أن (. 1٥0:  7  )الأعراف  غَضْبَانَ أَسِفا  
ا  .(8٦: 20)طه  غَضْبَانَ أَسِف 
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 فلا بد من الإشارة إلی نقطتین:، " اأما بخصوص ترجمة كلمة "أسف
یحدث الحزن    ، تدل علی ضیاع الشيء. لذلك  ،تتعلق بترجمة كلمة "أسِف". یرى ابن فارس أن لها أصل واحد  ولی النقطة الأ 

الأرض التي لا یزرع  ف .في اللغة العربیة احیث إن هذه الصفة تطلق علی الأرض أیض ،بعد فقد شيء ما وتركه ،والأسی في الإنسان 
 ،ولهذا السبب   ؛(103، ص  1ج  ،  ه1٤01)ك لأن هذه الأرض قد فقدت زرعها  وذل   ؛فیها الزروع تسمی "أرض أسیفة أو أرض أسافة"

 . للّٰهربما كان سر استخدام هذه الكلمة في الآیة التي تمت مناقشتها وحزن النبي موسی هو ترك بني إسرائیل أوامر ا
وذلك أن    ؛لغضب" و"الحزن""ا  في المقابل، یرى بعض اللغویین، ومنهم الخلیل بن أحمد الفراهیدي، أن كلمة "أسَف" تعني 

الداني  إلی  العالي  من  كان  إذا  الندم  "غَضَبا"  ،هذا  العالي   ؛یسمی  إلی  الداني  من  كان  "أسَفَا"  ، وإذا  كلمة    ،وأخیرا    .یسمی  فسر 
ة  كلم هذه ال  لسان العرب كما فسر صاحب كتاب (. 311، ص  7، ج  ه 1٤09)"الأسِف" في الآیة المعنیة علی أنها تعني الحزن الشدید  

 (.٥، ص 9، ج ه1٤1٤)علی أنها مبالغة في الحزن والغضب 
 دلالة بناء "فَعِل" في اللغة العربیة . ٤ـ2

تعالی یدخل في بنیة   للّٰه بل المراد الجدي  ،لا شك أن جزءا من المراد الاستعمالي  .تكمن أهمیة النقطة الثانیة في بنیة مفردة "أسِفا"
فاضل السامرائي هذا الوزن ضمن أوزان الصفات المشبهة بالفعل، ومن ثم تناول دلالة    رج أد   كلمات القرآن الكریم المنزلة. وقد

 (.73ـ   72 ، صه1٤28)بل یدل علی الهیجان والشدة   ،وبالتالي توصل إلی أن هذا البناء لا یدل علی الاستمراریة  ، وزن "فَعِل"
ضافة إلی معناها الحرفي، یقدم معنی أكمل للمخاطب.  بالإ ،فإن تضمین دلالة الشدة في ترجمة كلمة "أسِف" ،ونتیجة لذلك

 ، ص7 ، جه1٤09)الفراهیدي، في كتبهم أن هذه الكلمة تدل علی الحزن الشدید  اأن بعض اللغویین قد ذكروا أیض ،وغني عن القول 
 (. 23 ، ص٥ م، ج198٥؛ الطریحي، ٥  ، ص9 ، جه1٤1٤؛ ابن منظور، 311

،  م1978)  غريب القرآنوابن قتیبة في كتابه تفسیر    ،(7٦، ص  ه1٤12)  مفردات القرآن  ني في فهازد علی ذلك، أن الراغب الأص 
في    (،1٤9ص   القرآنوالقرطبي  لأحكام  ص  7ج    ،ه13٦٤)  الجامع  أصحاب  وكذلك    ،(287،  الكریم  بعض  القرآن  إعراب  كتب 

   مفهوم الشدة في كلمة "أسِفا". إلی جمیعا  واأشار ،(٤٤، ص 9 ، جه1٤1٥، درویش؛ ٦٤2، ص 3، جه1٤27)الشیخلي، 
ومن ناحیة أخرى، عندما ننظر إلی تفاسیر الفریقین، نرى بوضوح أن هؤلاء المفسرین، علی الرغم من ذكر دلالات مختلفة  

النهائي  أو كخیارهم  الاحتمالات  كأحد  الشدة  معنی  اختاروا  أنهم  إلا  القرآنیة،  الكلمة  في    ،لهذه  الطوسي  فالشیخ  به.  وصرحوا 
لكنه في النهایة یفضل دلالة الشدة في هذه    ؛بمعنی حزین  ،یفسر كلمة "أسِف"  ،والسدي  ،وقتادة  ،بعد نقله عن ابن عباس   ،یرهتفس 

   .(197، ص 7)د.ت، ج  «الأسَف أشد الغضب »: ، یقول الكلم

یختار صاحب  و  .(82، ص  3 ، ج ه1٤07)  « الأسِف شدید الغضب »معنی الشدة لهذه الكلمة:    الكشافویختار صاحب تفسیر  
تفسير كما ینسب صاحب كتاب    (. 3٦7، ص  7ج    ، ه1٤20)  «الأسَف أشد الغضب »یكتب:    ،أیضا نفس الاحتمال  البحر المحيط

البصري   ،العزيز  اللّٰه  كتاب الحسن  إلی  "الأسِف"  كلمة  في  الشدة  الكلمة:    ،معنی  معنی هذه  في  الأسِف »ویكتب  الحسن:    قال 
 (. ٤0 ، ص3 ، جه 1٤2٦) «شدید الغضب 

ما ذكرناه إلی  الملاحظة  ، إضافة  إلی هذه  انتبهوا  التالیة  التفاسیر  أو  وصرّ   ، فإن أصحاب  المذكور  اللفظ  في  الشدة  بدلالة  حوا 
  ، ص 22  ، جه1٤20)  التفسير الكبير ذكروه علی الأقل كأحد الاحتمالات التفسیریة لهذه الكلمة، أو اختاروه كرأي تفسیري لهم:  

  ك مدارو،  (٤1٤  ، ص ٥  ج  ،ه1٤2٦)   روح البيانو   ،(320، ص  ه1٤1٦)   تفسير الجلالينو  ، (٥٥٤، ص  8  ، جه1٤1٥)  ي روح المعانو،  (87
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التأويل  وحقائق  جه 1٤1٦)  التنزيل  ص 3  ،  العزيزو  ،(9٦  ،  الكتاب  تفسير  في  جه 1٤1٥)  الوجيز  ص  2  ،  والعيونو  ، (702،    النكت 
 .(٤17 ، ص3 )د.ت، ج

القول  المف  ،فخلاصة  هذه  بناء  الشدةردة  أن  علی  یدل  "أسفا"  اللغوي   ،أي  معناه  إلی  فعلی    ،إضافة  والأسف.  الحزن  وهو 
 لینقل المعنی الكامل لهذه المفردة.   ،المترجم أن یراعي معناه اللغوي والدلالي معا

 
يم 3  . علاقة المجاورة بین کلمتي "غضبان" و"أسفا" في القرآن الكر

 متي "الغضب والأسِف". فعلی هذا الأساس:ل كل أما في هذا الخصوص، فقد اختلف المفسرون حو 
ابن أبی    ،٤٤ص  ،  9  ، جه1٤12،  ي)الطبروكلمة "الأسِف" تعني "الحزن"    ،یرى أغلب المفسرین أن كلمة "غضبان" تعني "الغضب"

جه 1٤19حاتم،   ص٥  ،  ج 2008،  يالطبران  ؛ 1٥٦9  ،  ص  3م،  الطبرس 197،  ج.ه1372،  ي،  المفس   (.7٤1ص  ،  ٤  ش،  المتأثرون  رون  ویرى 
اللغویة القلب   ، بالمعاجم  ما  ك وذل   ؛أن في معنی الغضب وحقیقته، تدفق دم  أو شيء  ما  الانتقام من شخص  وفي هذه    .بسبب 

أدنی   ،الحالة الغضب تجاه من هو  أفعالهم  ، كغضب موسی علی قومه سمي غضبا    ،إذا كان هذا  وإذا كان تجاه من هو    ؛بسبب 
وقد ذهب البعض إلی احتمال أن تكون هاتان الكلمتان بنفس  .  1وعصیانه   اللّٰهب مخالفتهم أمر  بسب  ، سمي أسفا  كأسَفه  ، أعلی رتبة

كید تم تكرار مترادفین بنفس المعنی    ، المعنی  ،  ي؛ الطبرس 11٤  ، ص ٤  ش، ج.ه13٤0)كاشاني،  وأنهما مترادفتان، ویرون أنه من باب التأ
 (. 7٤1 ص ،٤ .ش، جه1372

الآ رفع  اوقد  أبي مسلم    ،لقول لوسي هذا  إلی  النحوي    "أسِفا"فإن كلمة    ،وعلی هذا(.  ٦2، ص  ٥، ج  ه1٤1٥)ونسبه  في دورها 
. ، وهو موسی  ، لیست حالا ثانیا  لذي الحال  بل یجب اعتبارها بدلا 

القیام  مع  ما  لقبول شيء  الغضب هو رفض قوي  أن  الغضب والأسِف: ویبدو  بین  الفارق  الوجه  في  أیضا  المدرسي  ویكتب 
لتبشي  نفسي علی حدث    ؛غییره وتصحیحهء  فعل  یعني رد  الخطأ. ولذلك  طرأبینما الأسِف  فإن غضب موسی كان    ،عن طریق 

الوضع تغییر هذا  فهمهم وقلة وعیهم ویقظتهم، وبتصرفاته كان یحاول  لما    ،بسبب سوء  قومه  النبي موسی علی  كان أسَف  كما 
 (.٤٥2 ص ،3 ، جه 1٤19)أصابهم من انحراف وضلال في أمر دینهم 

)یعني قوم    ،والتي تعني الغضب والسخط علی من هو أدنی منه  ، في هذه الآیة  "غضبان "كلمة    وبناء  علی هذا، یبدو أنه لوجود
  اللّٰهدل علی تأسّفه علی أمر ببالغ الأهمیة كمخالفة أوامر  تل  ،ینبغي أن تفسر بمعنی الحزن والندم  " أسِف"بني إسرائیل(، فإن كلمة  

. ن قبوأحكامه م  ما  ومن ناحیة أخرى، فإن الغالبیة العظمی من مفسري القرآن الكریم فی  ل قوم موسی، مما سبب له حزنا  شدیدا 
، ولیس  وا هذه الكلمة إلی الحزن ، قد ردّ ي المقصود القرآن ركیب التهذا ب في واختلافها مع كلمة الغضَ  سِفمعنی كلمة الأ یخصّ 

 (. 82، ص 3 ، جه1٤07؛ الزمخشري، 197 ، ص7 وسي، د.ت، ج)الط ه سیتم الإشارة إلیه أدنا  وهو ما، الغضب 
 
 

 

 
التعبیر في هذا الصدد عن عدة جوانب،  قو.  1 تم  ، (207، ص  9ج  م،  1990مثل غضب موسی علی هارون وحزنه علی ما حدث )رشید رضا،  د 
 .(29٦ ص، 8 ج، ه1٤20، ساد حالهم )ابن عاشورف غضب موسی علی معصیة بني إسرائیل وحزنه علیو
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 . نظرة عابرة في الدلالة النحوية لترکیب "غضبان أسفا" ٤
یعود إلی    ، ا السورتین هو ضمیرتالحال في كل   صاحب الحال أو ذو و  .لقد ورد التركیب القرآني "غضبان أسفا" في السورتین، حالا

 كلمة موسی.
 نقسم إلی قسمین: ت ، اباعتبار تعدده ، وهي أن الحال ، ی هذه الملاحظةإل نشیرأن   ،ومن الضروري

الحال واحد  ـ  أ القسم،  المفردة: في هذا  المثا، مثلواحد  اوصاحبه  ة،الحال  واقفا. في هذا  الدرس  المعلم  یعتبر    ل،: شرح 
 وكلاهما واحد. ، "المعلم" اوصاحبه ، "واقفا" حالا

ال    ـ  ب هذا  وفي  المتعددة:  الحالتتعدّ   ،قسمالحال  أیضاتو  ، د  المتداخلة"  بـ"الحال  الحال    ،سمی  صاحب  تعدد  وباعتبار 
 نقسم إلی قسمین:  ت ،وعدمه

ا رَجَعَ مُوسَیٰ   :كهذا التركیب القرآني   ،وصاحبها واحد  ، تعدد الحالتالأول:     ، ج ه 1٤28عباس،  ) إِلَیٰ قَوْمِهِ غَضْبَانَ أَسِفا    وَلَمَّ
 (.390، ص 2

 الحال ویتعدد صاحبها.  دد تعتالثاني: 
إلی ذلك،    ، تبین أعلاه وفقا لما   بالإضافة  إلی موسی.  القرآني تعودان  التركیب  أن  فان حالتي الغضب والأسف في هذا  یبدو 

ثابت لصاحب    الأسف  بمعنی أن   ، لكن "أسفا" هي حال ثابتة  ؛عارض غیر ثابت   الغضب   بمعنی أن ،  كلمة "غضبان" حالا منتقلة 
 . 1ما دام صاحب الحال موجودا   ،ودة الحال، وهي موج 

مضافا إلی ما    ، وربما یمكن القول إن هذا الادعاء یمكن اعتباره من وجهین: أحدهما: الدلالة الصرفیة الموجودة في بناء "فَعِل"
  ٤٥1لآیة  والوجه الآخر هو ا  ؛2أشار إلیه بعض المفسرین والمفكرین الإسلامیینمما  ذكر، وذلك إثبات هذه الصفة في صاحبها،  

ا سَكَتَ عَنْ مُوسَی   :دون الإشارة إلی تهدئة أسفه ،عزوجل عن تهدئة غضب موسی  أخبرنا ،الآیة ففي هذه  .من سورة الأعراف وَلَمَّ
لْوَاحَ 

َ
الْأ أَخَذَ  موسی   كوذل ،  الْغَضَبُ  حال  وصف  تركیب    ، بعد  باستخدام  هارون  أخیه  مع  وكلامه  طور  جبل  من  رجع  عندما 

 من سورة آل عمران. 1٥0ي الآیة "عضبان أسفا" ف
ویبدو أن   .كان یرافقه دوما  في حیاته ، فإن أسف موسی علی عدم تنفیذ الأمر الإلهي واختیار قومه العجل السامري إلها   ،ممن ث

. ونظرا لاستخدام وصف التهدئة لغضب موسی وعدم استخدامه لأسفه،    هذا الحدث لم یمحُ    یمكن الالتفات إلی فمن ذهنه أبدا 
پایان" لترجمة  ولذلك ربما یمكن دراسة عبارة "با اندوهی بی   ؛هدأ أبدا بخلاف غضبه وهي أن أسف موسی لم ی   ،هذه الملاحظة

 دلالتها التركیبیة.  ،إضافة إلی معناها الدلالي  ،راعی فیهات حیث  ،باعتبارها ترجمة مختارة لهذه الكلمة ، كلمة "أسفا" بالفارسیة
ویختفي    ،إلا أنه عابر   ،وإن كان شدیدا  ،هو أن الغضب علی الأسف    ن القول إن سر تقدم الغضب ومن ناحیة أخرى، ربما یمك

 بل وإلی الأبد أحیانا.   ،وسیبقی مع الإنسان إلی وقت طویل  ،سریعا، علی عكس الحزن الذي لیس عابرا 
 

والثابتة، راجع: السیوطي،  1 ؛ عباس، 2٤٤، ص  2.ش، ج  ه137٥؛ ابن عقیل،  22٥.ش، ص  ه137٦. لمزید من المعلومات حول الحال المتنقلة 
 .310، ص ه1٤31؛ مدني، 3٦7، ص 2، ج ه1٤28

مفسر القرن    ،الزمخشري   اللّٰه (. وقد درس دلالته أیضا جار  280، ص  2  ، ج ه1٤03"فَعِل" )  زنیشیر الفراء إلی دلالة الثبوت لو  ،. في هذا الخصوص2
  ٦٤هذه الدلالة في تفسیره للآیة  ب  (. وكذلك صرح320، ص  3ج  ،ه1٤07)   ذرونوإنا لجمیع حا  :من سورة الشعراء  ٥٦ذیل الآیة    ،السابع الهجري

هذه الملاحظة الأدبیة  بحیان الأندلسي قد صرح    فإن أبا  ،(. وبالإضافة إلیه110، ص  2  ج  در نفسه،مصال)  إنهم كانوا قوما عمین  :من سورة الأعراف
  (.8٥ ، ص٥ ، جه1٤20في تفسیره )
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  ك تبار  اللّٰهحوا بأن  لمفسرین صرّ ن الأ  ؛آن واحدیمكن اعتبار التركیب القرآني "غضبان أسفا" حالا مقارنة وسببیة في  ك،  وكذل
أوامر  و العجل وعصیان  قومه من عبادة  بما جرى في  قومه    ،كفلأجل ذل   .في جبل طوراللّٰه  تعالی أخبر موسی  إلی  رجع موسی 

اعي،  ؛ البق 287، ص  7  ، جه٤138؛ القرطبی،  371  ، ص٥1  ، جه20٤1،  ي؛ الفخر الراز1٤7، ص  ٤  ش، ج. ه1372،  ي)الطبرس  1فاغضبان أس
 (.2٥0 ، ص8 ، جه1390، ي؛ الطباطبائ29٦، ص 8 ، جه1٤20؛ ابن عاشور،  11٥ ، ص3 ، جه1٤27
   

 . الترجمة الفارسیة لمفردتي "غضبان" و"أسِفا" ٥
ا المترجمون  أظهر  اللتین    لإیرانیینلقد  الآیتین  في  "غضبان"،  كلمة  ترجمة  عرض  في  مختلفا   أداء   الكریم  للقرآن  المعاصرون 

خش تناولهم "خشمگین،  مثل  معادلات  البحث.  هذا  خشم  ك، غضبناكمناا  اندوه،  و  خشم  با  حالت خشم،  با  خشم،  حال  به   ،
 آلود"، قد تم تقدیمها من قبل مترجمي القرآن الكریم لكلمة "غضبان". 

قدّ  "غضبان"  وقد  لكلمة  موحدا  معادلا  المترجمین  بعض  افي  م  عشر  السبعة  المترجمین  بین  ومن  الآیتین.  تمكلتا    ت لذین 
المقالة  هذه  في  ترجمتهم  خرمشاهي،  دراسة  أن  الشیرازي،  وصلواتي،  و،  رضائي،  و أنصاریان،  ومشكیني،  وولي،    أستاد و مكارم 

 % من المجموع.٤٥ومعزي، ینتمون إلی هذه الفئة، والذین یشكلون حوالي 
، به حال  كن، متأسف، بسیار اندوهنامگی، غك، اندوهگین، اسفناكومن ناحیة أخرى، فقد تم اختیار معادلات، مثل: "اندوهنا

فقط من    %٤0أسف، با حالت تأسف، افسوس خوران، با اندوه"، من قبل مترجمي القرآن الكریم لكلمة "أسِفا". ومع ذلك، فإن  ت
أستاد الشیرازي،  مكارم  صلواتي،  پاینده،  غراب،  خرمشاهي،  وهم  موحد  المترجمین،  معادلا  اختاروا  ورضائي،  لمفردة    اولي، 

 في كلتا الآیتین."أسِفا" 
 

 لة الشدة في اللغة الفارسیة . دراسة دلا٦
للتعبیر عن الشدة في الأسماء في اللغة الفارسیة، بالإضافة إلی استخدام القیود، مثل: "شدت، شدید، و..."، یتم أیضا استخدام 

إنّ  و"ناك".  "گین"  كـ:  خشمنا  لاحقات،  كـ"  "ناك"  اندوهناكلاحقة  ترسناك،  درك،  إحد  ك دنا،  هي  الفارسیة  اللغة  في   ،"... ى  و 
 اللواحق التي یختلف الباحثون والعلماء في أصلها.  

ولا یشك البعض في أن هذه اللاحقة هي إحدى اللواحق التي وصلت اللغة الفارسیة الحدیثة من اللغات الإیرانیة الوسطی،  
في اللغة الفارسیة،    ة. لكن رواقي، أحد اللسانیین المشهورینویعتقدون أن هذه اللاحقة دخلت اللغة الفارسیة من اللغة البهلوی

یرى أن هذه اللاحقة مشتقة من بنیة اللغة الصغدیانیة، وقد استخدمت في الكتابات والأناشید المتبقیة من القرن الرابع إلی القرن  
 (. ٤٥2.ش، ص ه1383)الثامن الهجري في بلاد ماوراء النهر 

ع اسم المعنی والصفة وجذر الفعل. في نصوص بلاد  ي تتكفل بها م ذات، لها نفس الوظیفة التهذه اللاحقة بجانب اسم ال
"نا اللاحقة   + الذات  اسم  یعد  والجدیدة،  القدیمة  النهر  استخداما  كماوراء  الأكثر  الفئات  إحدى  نفسه(.  "،  فیما  )المصدر  ولكن 

اللاحقة هو   . والمعنی السائد والعام لهذهیتعلق بمعناها، ینبغي القول أن هذه اللاحقة غالبا ما تعبر عن أمور مكروهة لدى الإنسان 
الاتصاف بشيء أو بصفة ما. بالإضافة إلی ذلك، غالبا  ما تستخدم هذه اللاحقة للتعبیر عن مفهوم الاندماج والامتلاء في الصفة  

 
 .177ش، ص .ه1390حول الحال المقارنة والسببیة، راجع: طهراني،  . لمزید من المعلومات1
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م   ، وفیما یتعلق بمعنی هذه اللاحقة (.  3٦.ش، ص  ه137٥،  پروشاني) أنه عندما یتم الجمع بین "الاسم +  یرى رواقي أن  ن دلالاتها 
 . (ش.ه139٦)تتحول إلی الصفة، وهي في هذه الحالة تدل علی الاتصاف والشدة  ،"كنا

نهایة الاسم أو الصفة أو جذر  ب  لتصقت هي  و  تصاف، ة تشیر إلی الملكیة والالاحقة نشط  "ناك"أن  أیضا  یعتقد خسرو فرشیدورد  
صفة  لتكوین  ص.ه1٤00)  النعت  سبیل    (.٤12  ش،  فعلی  المشهورین.  الإیرانیین  الشعراء  شعر  في  خاصة  مكانة  اللاحقة  لهذه 

 : الشیرازي جاء في قصیدة سعدي ، المثال
 یكی بیخود از خشــمناكی  ــو مســت 

 
 

 ــ   1ی زنــد هــر دو دســت یكی بر زمین م
 
 

 (.  ٤08 .ش، صه1391)
 :حافظ الشیرازي ديوانكما ورد في  

 عن حســود اى دلنباید بود از ط  كغمنا
 
 

 2شاید كه  و وابینی خیر تو در این باشــد 
 
 

 (. 109.ش، ص ه1398)
أ الشيء وامتلاكه، ولا تستخ  دتفی  ،فإن لاحقة "گین" هي لاحقة أخیرة   خرى،ومن جهة  إلی  مثل: الإسناد  دم إلا في تركیب، 

ممتلئ خجلا، و"خشمگین" یعني الممتلئ  الفإن "شرمگین" یعني الاتصاف بالخجل أو    ، خشمگین، شرمگین ونحو ذلك. ولذلك
 (. 1٥18، ص 2 ش، ج.ه1380)معین، غضبا 

لغة الساسانیة البهلویة،  فإن هذه اللاحقة التي انتقلت إلی اللغة الفارسیة الحدیثة مع مرور الزمن وتحول ال  ، إضافة إلی ذلك
عني المغموسة بالذهب، وكلمة "خشمگین"  ت"زرگین"  تستخدم للتعبیر عن الاختلاط والتشابه والتبعیة وغیرها. ولذلك فإن كلمة  

  (.82٦ش، ص .ه1391)انقطاع، عني الممتلئ غضبا ت
أنها في اللغة الفارسیة لاحقة شبه نشطة   أنها تستخدم أحیانا ككلمة، ولیس  لاءللاتصاف والامتكما أنه علی الرغم من  ، إلا 

یعتقد فرشیدورد أن اللاحقة "گن وگین" قد    (.311ش، ص  .ه1391شیدورد،  )فر  الامتلاء بمعنی  تُستخدم  في هذه الحالة    هي كلاحقة، و
 : قول سعدي الشیرازي في الأشعار الفارسیة هو   اومثاله .تدل علی الاتصاف

 ســــعدى نرســــد بیــــار هــــر گــــز
 
 

 3گن اســت و یــار ســادهكــاو شــرم  
 
 

   .(8٤7 ش، ص.ه 1391)              
تقدم ما  علی  كل  ،وبناء  و"ناك"  "گین"  لاحقتي  تستخی فإن  الاختلاط  هما  معنی  لهما  أن  كما  الاتصاف،  عن  للتعبیر  دمان 

وامتلأت روحه    ، " و"خشمگین" في اللغة الفارسیة تستخدمان لمن اختلط غضبه بلحمهكفان مفردتي"خشمنا  ك،والامتلاء. لذل
لة الصرفیة التي  یمكن أن تكون هاتان الكلمتان ترجمة جیدة لكلمة "غضبان" التي تعبر عن المعنی الحرفي والدلا   ،غضبا. لذلك 

 .تدل علیها الصفة المشبهة في هذه الكلمة
 
 

 
 . ی الأرضعلوتجعله یضرب بیدیه  ،. شدة الغضب تجعل الإنسان سكران1
 . سترى مصلحتك في هذا الأمر ،وربما لو أمعنت النظر  ؛تكن حزینا من سخریة الحاسدین وتهكمهم لا ،. یا أیها القلب2
 ة ساذجة، لا یستطیع سعدي وصال حبیبته.. مادام سعدي خجلان والحبیب3
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يم في ترکیب "غضبان أسفا" 7  . دراسة الترجمات المعاصرة للقرآن الكر
رجمات المعاصرة للقرآن الكریم لتركیب "غضبان أسفا" ینبغي أن تحتوي علی دلالة الشدة التي تكمن  وبناء علی ما سبق، فإن الت

هذا التركیب ل معاصرة  فارسیة  ولهذا الغرض وبهدف التعرف علی أفضل ترجمة ة في الكلمتین المذكورتین.  في بنیة الصفة المشبه 
  بحث بدراسة بعض الترجمات المعاصرة للقرآن الكریم من أجل تحدید ، فقد قام هذا الدلالته الصرفیةعبر أیضا  عن  ت  ي،القرآن

  تحدید المترجمین المعاصرین   وبعد ذلك ،  یها بنظر الاعتبار الدلالة الصرفیةوالتي أخذ ف  ،ة لهذا التراكیب القرآني دقیقالترجمة ال
 ؟بغیرهمأفضل في هذا المجال مقارنة  م كان أداؤه الذین

وگین" في اللغة الفارسیة، فقد اختار بعض المترجمین المعاصرین للقرآن الكریم    كحقتین "ناوبحسب ما ورد حول معنی اللا 
اندوهگین"، وبالتالي قد نقلوا دلالة الشدة في هذا    ك" أو "خشمناكراف، ترجمة " خشمگین اندوهنامن سورة الأع   1٥0في الآیة  

گرما موسوي  المترجمین:  هؤلاء  ومن  جید.  بشكل  القرآني  )التركیب  )و.ش(،  ه 138٤رودي  كمال  و.ش(،  ه 1398خرمشاهي 
)الدین   )و.ش(،  ه 1397غراب  )و(،  ه 1٤18فولادوند    ة صفارزاد طاهرة  و.ش(،  ه 13٥7)  هیندپاو.ش(،  ه 1387صلواتي 

)ناصر  و .ش(،  ه 1399) شیرازي  )  وأستاد   ،.ش(ه 1373مكارم  )ه 1391ولي  أصفهاني  رضائي  قام  بینما    ،.ش(ه 1383.ش(؛ 
)   .ش(،ه 138٤)  روديوموسوي گرما القوسینكلهم    ،(.شه 1372ومعزي  بین  الواو  بلفظ    ،بوضع حرف  التزامهم  إلی  لیشیروا 

 التركیب القرآني.
معنی اللاحقة "ناك" في اللغة الفارسیة،   استنادا إلی  ،"كترجمة "خشمگین و بسیار اندوهنا ،.ش(ه 1393) كما اختار أنصاریان 

. وكما ذكرنا،  في ترجمته  "بسیار"قید  استخدام  كان من الأفضل عدم    ومن هنا، ربما  الهیجان.  وكمالشدة  الوالتي تعبر عن مفهوم  
بالإضافة   اللاحقة،  هذه  الأحیان فإن  من  كثیر  في  تستخدم  الاتصاف،  وهي  العامة،  معناها  الاختلاط    ،إلی  مفهوم  عن  للتعبیر 

الصفة   في  ص  ه137٥،  ي)پروشانوالامتلاء  ذلك  (.3٦.ش،  علی  "اندوهنا  ،وبناء  كلمة  أنصاریان كفإن  ترجمة  في  لوجود    ، "  ونظرا 
 . إضافة قید قبلهاإلی فلا حاجة   ،اللاحقة "ناك" فیها

حداد   )لكن  غمگین"  ،.ش( ه 1390عادل  و  "خشمگین  ترجمة  ما    .استخدم  فإن  عربیة،  كلمة  هي  "غم"  كلمة  أن  وباعتبار 
  (، .شه 1372)  اللغة الهدف. كما هو الحال بالنسبة إلی كل من معزي هو الأنسب من أجل الالتزام ب  ، كلمة "اندوه"  ، أي یعادلها

( )  ، .ش(ه 1381ومشكیني  ا   ،.ش(ه 1381وأرفع  قمشه  )وإلهي  ترجمتهم    ،.ش(ه 1380ي  في  فارسیة  كلمة  یقدموا  لم  الذین 
 المختارة لهاتین الكلمتین.

ضبان أسفا" بترجمة "با حالت خشم و تأسف/ به  حاول أرفع وإلهي قمشه اي نقل الدور النحوي لتركیب "غ  وفي الوقت نفسه،
 في حین أهملا تماما معنی البنیة الصرفیة للكلمة.  ؛ حال خشم و تأسف"

أ ترجمة كما  الدین   ن  ولا    ،.ش(ه 1371)  مجتبوي   جلال  القرآني،  التركیب  هذا  في  النحوي  الدور  تتضمن  لا  التركیب  لهذا 
 تشمل بنیته الصرفیة.

لم یتمكنوا من تقدیم معادل مناسب لهذا التركیب    ،من المترجمین الذین تناولهم المقال  %٤2ن  فإن ما یقارب م   ،وعلی هذا
 یة. حسب دلالته الصرف  ،القرآني 

  اللّٰه یقول    ، من سورة طه. ففي هذه الآیة  8٦لكن النقطة المهمة هي استخدام هذا التركیب القرآني بطریقة مماثلة في الآیة الـ  
مُوسَی تعالی:   ا   فَرَجَعَ  أَسِف  غَضْبَانَ  قَوْمِهِ  المتشابهة،    (.8٦:  20  )طه   إِلَی  العبارات  ترجمة  في  التناغم  مبدأ  من  انطلاقا  ولذلك، 
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الآیة  ینب مع  موحدة  ترجمة  یقدم  أن  للمترجم  سورة   1٥0غي  والتوضیح  من  الجمع    أن   ، الأعراف.  هذا  صیغتي  في  النظر  معیار 
 هما. هذا التركیب فیمع  دلالة الشدة، ولیس تقدیم معادل متطابق تماما سورتین هو التوحید في ترجمة الالقرآني في 
في  واحدة  لیس واحدا. ومع ذلك، وبما أن بنیة الكلمات ودلالتها    سورتیناللا ینبغي أن ننسی أن سیاق الآیات في    ،وبالطبع

فإن ترجمة مفهوم    ، . ونتیجة لذلكیهمالتتقدیم ترجمة واحدة لتركیب "غضبان أسفا" في ك  ا، فیجب كلتا الآیتین التي تمت مناقشته
ؤدي إلی خلل في نقل  ت و ،ات في الترجمةسبب صعوبتالشدة، الذي یكون في سیاق إحدى الآیتین المذكورتین أكثر من الأخرى، 

 .1الترجمة من العربیة إلی الفارسیة 
ال  الكریم  القرآن  مترجمي  عند  طه  سورة  في  القرآني  التركیب  هذا  معادل  دراسة  هذه  وبعد  علی  الحصول  تم  معاصرین، 

وفقا للبنیة الصرفیة    ،حدة للآیتینلم یقدموا ترجمة وا  ،% من المترجمین الذین تناولهم البحث 2٥رب من اوهي أن ما یق  ،النتیجة
ومن الواضح جدا أنه حیثما    .من المترجمین استخدموا كلمات عربیة   % 18كما أن حوالي    ،للتركیب القرآني )من حیث المعنی(

 كن استخدام مرادفات للغة المبدأ، فمن غیر المناسب استخدام مرادفات للغة المقصد.یم
قمش  إلهي  ترجمة  اوفي  إه  بالإضافة  "أسِ ي،  لترجمة  عربیة  كلمة  استخدام  تم  أنه  یتم  و   ،"افلی  وفقا  ترجمة  تقدیم  لم  مناسبة، 

الصرفیة،  ل ب لم    كذلك بنیتها  "ق   رجمة تیقم  كلمة  في  ما   بالإضافة .  "هم والضمیر  الكلمتین    ، قلناه  إلی  مكان  رَ  غَیَّ المترجم  فإن 
التركیب  "متأسف و غض  ،دون أي سبب   ،الموجودتین في هذا  في حین استخدم موسوي گرمارودي معادل  ؛  "كبناوأتی بترجمة 

 حالة.  الالتي تعتبر في اللغة الفارسیة قید  ،"خشم آلود" لترجمة كلمة "غضبان"
في  مرخمة  صفة فاعلة مركبة    عتبر تو،  "خورنده"في الأصل  هي    "خوران "اللاحقة  . و خوران"  وس فس اما استخدم معزي عبارة "فی

فإن النقطة التي ینبغي الإشارة إلیها هنا  ،  حقة في اللغة الفارسیة للتعبیر عن قید الحالة. وبالطبع. وتستخدم هذه اللااللغة الفارسیة
  ، لأنها تتعلق بالقرون السابع والثامن والتاسع  ؛واسع في اللغة الفارسیة  هي أن هذه اللاحقة "خوران" لا تستخدم الیوم علی نطاق

في   آنذاك  مستخدمة  كانت  العراحیث  "آلود"  .2قي الأسلوب  أن هناك لاحقة  المعاصرة    ، كما  الفارسیة  اللغة  في  غیر شائعة  وهي 
ن "افسوس خوران" و"خشم آلود"، فمن  لذلك، علی الرغم من عدم وجود مشكلة في استخدام هاتین الكلمتی  .ونادرا ما تستخدم

 الأفضل عدم استخدامهما لعدم شیوعهما في اللغة الفارسیة المعاصرة. 
النهایة  الشدةلا  ، وفي  إحداهما  وظیفتان،  لها  شرحه،  تم  ما  علی  بناء  الأسِف،  كلمة  أن  إلی  أیضا  الإشارة  من  والأخرى    ، بد 

 . س في ترجمات المترجمین المعاصرین للقرآن الكریموهذه الوظیفة الثانیة لم تنعك  . الثبوت والاستمراریة

 من طه  8٦ية الآ  ادلمع من الأعراف 1٥1ية الآ معادل  المترجم ت
توحید 

 الترجمة 
 موجود  خشم آلود اندوهگین  كخشمگین اندوهنا ( ه.ش138٤) يگرمارود ويموس  1

 
وكذلك وبعد إمعان النظر في    .من سورة طه خبري  8٦ي الآیة  وف  ،من سورة الأعراف هو شرطی   1٥0. تجدر الإشارة إلی أن سیاق العبارات في الآیة  1

من سورة الأعراف، یمكن أن    1٥0ه" و ... في الآیة  "أخذ برأس أخیه یجره إلیو"ألقی الألواح"،  و"بئسما خلفتموني من بعدي"،    : مثل  ، استخدام عبارات
یبا في سورة طه. لكن هذا التوكید هو التوكید في الكلام، ولیس التوكید في صفة قرن الآیة في سورة الأعراف أشد بكثیر من الآیة المماثلة لها تأنستنتج  

 ."غضبان أسفا" فحسب
الذي اتبع   ،خوان الثالثأمثل مهدي    ،شعراء بعض اللیل في أشعار  قا استخدمت بشكل  لكنه   ؛ة لیست واسعة الاستخدامق صحیح أن هذه اللاح .  2

 .قلیل جداولكن استخدامه الیوم  ؛ني ك عي كدفیش رضا د محم :مثل ،دباءالأي، أو قالأسلوب العرا
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 موجود  كخشمنا و اندوهگین  كخشمنا ( ه.ش1398) يبهاء الدین خرمشاه 2
 موجود  خشمگین  و اندوهگین  كخشمنا ( ه.ش1397ل الدین غراب )كما 3
 جود مو خشمگین  و اندوهگین  كخشمنا (ه1٤18فولادوند )ي محمد مهد ٤
 موجود  خشمگین و اندوهگین  و اندوهگین  كخشمنا ( ه.ش13٥7القاسم پاینده ) بوأ ٥
 موجود  خشمگین و غمگین  و اندوهگین  كخشمنا ( ه.ش1399) ةصفارزادة طاهر ٦
 موجود  ك و أسفنا كغضبنا خشمگین و غمگین  ( ه.ش1390حداد عادل ) يغلامعل 7
 موجود  خشمگین و اندوهگین  خشمگین و اندوهگین  (ه.ش1387) يمحمود صلوات 8
 موجود  كخشمگین و اندوهنا كخشمگین و اندوهنا ( ه.ش1373) يناصر مكارم شیراز 9

 موجود  و اندوهگین  كشمناخ و اندوهگین ك خشمنا (ه.ش1391) يحسین استاد ول 10
 غیرموجود خشمگین و متأسف  كخشمگین و اسفنا ( ه.ش1381) يعلی مشكین 11
 موجود  كخشمگین و اندوهنا كخشمگین و بسیار اندوهنا (ه.ش1393نصاریان )أحسین  12
 غیرموجود ك متأسف و غضبنا به حال خشم و تاسف ( ه.ش1380مهدى الهی قمشه اى ) 13
اصفهاني  محمد علی رضایي 1٤

 ( ه.ش1383)
 موجود  )و( اندوهگین  كخشمنا ك)و( اندوهنا كخشمنا

 غیرموجود و متاسف  كغضبنا با حالت خشم و تأسف ( ه.ش1381سید كاظم أرفع ) 1٥
 غیرموجود خشمگین افسوس خوران  ك سفنااخشمگین  ( ه.ش1372محمد كاظم معزى ) 1٦
سید جلال الدین مجتبوى  17

 ( ه.ش1371)
 غیرموجود و اندوهگین  كخشمنا ه با خشم و اندو

 
 الترجمة المقترحة  . 8

ترجمة   في  الكریم  القرآن  مترجمو  قدمها  التي  الكلمات  إلی  وزني  إضافة  في  لوظیفتها  فنظرا  أسفا"،  "غضبان  القرآني  التركیب 
قیود فهناك  المذكورة.  الوظیفة  تتضمن  أخرى،  كلمات  اقتراح  فتم  والشدة"،  "الملء  أي  وفَعِل"  كنده،  "فَعلان  آ "مالامال،  مثل:   ،

والدلیل    . ببعض هذه الكلمات  عندما تقترن كلمة "اندوه"  خاصةتعكس أیضا الوظیفة المذكورة،    ن سرشار، لبالب و..."، یمكنها أ
 ویمكن أن نذكر منها الأمثلة التالیة:  .علی هذه الترجمة، أن قید "مالامال" یحمل معنی "الملء والشدة" في الأشعار الفارسیة

 ر حافظ الشیرازي في دیوانه:  شع
 سینه مالامال درد است، اى دریغــا مرهمــی 

 
 

 1دل به تنهایی به جان آمد، خدا را همــدمی  
 
 

  
 (. 331ه.ش، ص 1398)

 :  ديوان شمس التبريزيأو شعر جلال الدین الرومي في  
 پر از عیسی است ایــن جهــان مالامــال

 
 

 2كــی گنجــد در جهــان قمــاش دجــال 
 
 

 
   .! أرید مونسااللّٰه لقد مات هذا القلب من الوحدة یا ف  .ء بالألم وأرید بلسما ومرهما لهي . مع الأسف الشدید إن الصدر مل1
   ؟ومتی یحمل العالم في طیاته قماش دجال  .النبي عیسیب. هذا العالم مليء 2
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 (. ٦20ه.ش، ص 1٤00)
 الحكیم سنائي یقول في شعره:  كوكذل

ــل ــقان را زان قب ــال دادى عاش ــام مالام  ج
 
 

 1ممهاى خون  كان برخاست آنجا از انعره 
 
 

   (.20٦ ه.ش، ص1399)
الكریم   القرآن  ترجمة  في  القیود  من  الكثیر  إتیان  أن  بما  بسلاستهت ولكن  أو  اوبلاغتها  ضر  اللواحق  استخدام  الأفضل  ، فمن 

 إن أمكن.  ،البادئات
 وبناء علی ما سبق یمكن تقدیم اقتراحین لترجمة هذا التركیب القرآني في كلتا السورتین:

الأول:  ـ   التركیبین،  الاقتراح  كلا  في  الشدة  معنی  إلی  التالیة:تبالنظر  الترجمة  اندوهنا  قترح  و  خشمگین  به سوى    ك "موسی 
   .قومش بازگشت"

دلالتها للشدة:    كوكذل ،وهي الثبوت والاستمراریة  ،بحسب الوظیفة الثانیة لكلمة "حزن" ،الاقتراح الثاني: هذا الاقتراح یقدمـ 
 . پایان به سوى قومش بازگشت"و بی  "موسی خشمگین و با اندوهی شدید

 نیة.لأنه أكثر انسجاما مع سیاق الآیات القرآ ؛كون له الأولویة علی الاقتراح الأولت وتجدر الإشارة إلی أن الاقتراح الثاني 
 

 الخاتمة
للغایة أمر صعب  البنیویة،  وفقا لدلالاتها  الكریم،  القرآن  المنزلة من  الكلمات  أن ترجمة  فیه،  . وفي بعض الأحیان مما لا شك 

یبدو مستحیلا. ولكن من الواضح أن هذا الادعاء لم یكن دائما صحیحا، وأحیانا یمكن أن یتم ذلك عن طریق تقدیم معادل دقیق  
كثر في حنك مستمعیها.  لبنیة الكلمة،   تضع حلاوة لغة الوحي أكثر فأ

القرآني   التركیب  حول  أجریت  التي  التحقیقات  وبعد  الأثناء،  هذه  للقرآن  في  المعاصرة  الترجمات  في  أسفا"،  لـ"غضبان 
له الصرفي  البناء  مع  ومنسجمة  مناسبة  ترجمة  تقدیم  في  الكریم  للقرآن  المعاصرین  المترجمین  نجاح  ونسبة  اتین الكریم 

 لی النتائج التالیة:إالكلمتین، توصل البحث 
لمشبهة، وتدل علی الشدة التي تنبغي مراعاتها في ترجمات  ضمن أبنیة الصفة ا  ،ـ تعتبر بنیة "فَعلان وفَعِل" في اللغة العربیة 

 القرآن الكریم. 
 ـ وزن "فَعِل" یشمل، بالإضافة إلی معنی الشدة، معنی الثبوت والاستمراریة.

حقتان "ناك" و"گین"، في الفارسیة تعبران عن معنی اتصاف الشيء، وامتلاكه واختلاطه بتلك الصفة. وبناء  علی ذلك،  ـ اللا
اعتبار هاتین اللاحقتین من أفضل الخیارات لترجمة كلمتي "غضبان" و"أسِفا". وبالإضافة إلی ذلك، فإن ترجمة "با اندوهی  یمكن  

بی  و  أن تشدید  الذي تحمله  كلا    رسمپایان" یمكن  الثبوت والاستمراریة  الكلمة، مع الأخذ في الاعتبار معنی  المعنیین في هذه 
 ی الشدة.بالإضافة إلی معن  ،كلمة "أسِفا"

 
 ا كاسأ ممتلئة. فارتفعت من الأمم في ذلك المكان صرخات، یقطر منها الدم. یملقد سقیت العشاق قد. 1
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منهم لم ینتبهوا إلی دلالة تركیب   %٤2المعاصرین، تبین أن    یرانیینـ وبعد دراسة ترجمات القرآن الكریم عند المترجمین الإ
الثبوت والاستمراریة الموجودة في    وای أن أحدا  من المترجمین المعاصرین لم یعكس "غضبان أسفا". إضافة إل في ترجمته دلالة 

 إلی دلالة الشدة فیها(.  كلمة "أسفا"، )إضافة
% من مترجمي القرآن الكریم لم یلتزموا بمبدأ  2٥ـ وبسبب تكرار هذا التركیب القرآني في سورتي طه والأعراف، فإن حوالي  

،  ك: "به حال خشم، خشمگین و اندوهناالأولی ة  ی الآلتوحید في ترجماتهم في السورتین المذكورتین، حیث ترجموا في  التماثل وا
حالت   وفي  با  متأسف"،  و  خشمگین  اندوه،  و  خشم  با  تأسف،  و  واسفناالثانیة  یةالآخشم  "خشمگین  و غضبناك:  متأسف  ،  ك، 

 وهگین". و اند كو متأسف، خشمگین افسوس خوران، خشمنا كغضبنا
 پایان". ـ حسب المعاني الموجودة في التركیب القرآني "غضبان أسفا"، فإن المعادل الفارسي له یمكن أن یكون: "اندوه بی 

 
*** 
 

 المصادر والمراجع 
يم **  .القرآن الكر

 .دانی تهران: جاوترجمه ابوالقاسم پاینده. (. .شه13٥7). ميقرآن کر 
 تهران: حكمت.الدین مجتبوى. لترجمه جلا(. .شه1371)ــــــــــــ . 
 تهران: اسوه.   ی.ول استادترجمه حسین (. .شه 1391) ــــــــــــ . 

 قم: اسوه.ترجمه حسین انصاریان. (. .شه1393)ــــــــــــ . 
 .یانیتهران: قدى. گرمارود ىموسو یدعلیسترجمه (. .شه138٤)ــــــــــــ . 
 ی.كاشان ضیتهران: ف ارفع. دكاظم دمحمیسترجمه (. .شه1381)ــــــــــــ . 

 .ش(. ترجمه طاهره صفارزاده. تهران: پارس كتاب. ه1399ــــــــــــ . )
 . ى قم: الهادترجمه علی مشكینی.  (..شه1381). ــــــــــــ 

 . یاسلام ىهاپژوهش ادیمشهد: بنترجمه غلامعلی حدادعادل. (. .شه1390)ــــــــــــ . 
 الدین غراب. تهران: جهاد دانشگاهی. ش(. ترجمه كمال .ه1397ــــــــــــ . )

 . الذكر رقم: دای. اصفهان ییرضامحمدعلی ترجمه (. .شه1383)ـــــــــــــ . 
 .ش(. ترجمه محمدكاظم معزى. قم: اسوه. ه1372ــــــــــــ . )
 . می القرآن الكر تهران: دارترجمه محمدمهدى فولادوند. (. .شه1٤18)ــــــــــــ . 

  .مبارک:تهران.ش(. ترجمه محمود صلواتی. ه1387)ــــــــــ . ــ
 .السلام هایم: فاطمة الزهراء علقاى. ترجمه مهدى الهی قمشه (. .شه1380)ـــــــــــــ . 
 .یو معارف اسلام خی قم: دفتر مطالعات تار ترجمه ناصر مكارم شیرازى. (..شه1373)ــــــــــــ . 

 
 أ ـ العربیة 

  .لمیةالكتب الع  دار :بیروت .روح المعاني في تفسیر القرآن العظیم والسبع المثاني(. ه1٤1٥) .اللّٰه  محمود بن عبدهاب الدین ش، يالآلوس 
  .دار مصطفی الباز :ریاض. ال3ط  .تفسیر القرآن العظیم (.ه1٤19. )الرحمن بن محمد عبدأبو محمد حاتم،  يابن أب 

  .العلم للملایین دار: بیروت. جمهرة اللغة(. م1987. ) بن الحسن محمدأبو بكر ابن درید، 
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ير والتنوير(. ه1٤20 . )بن طاهر ابن عاشور، محمد    ي.سسة التاریخ العربمؤ :بیروت .التحر
  .لقاء. قم: كشرح ابن عقیل علی ألفیة ابن مال (.ش.ه137٥بن عبد الرحمن. ) اللّٰه  الدین عبد بهاء أبو محمد ابن عقیل، 

 ي. مكتب الإعلام الإسلام :قم .السلام هارون  عبدحقیق ت. معجم مقايیس اللغة (.ه1٤01. )مدابن فارس، أح 
يب القرآن(. م1978بن مسلم. ) اللّٰه  عبدأبو محمد ، بن قتیبةا   العلمیة. الكتب: دار بیروت أحمد صقر.تحقیق  .تفسیر غر

   .صادر دار :بیروت. 3ط  .عربلسان ال (.ه1٤1٤. )بن مكرم  محمدأبو الفضل جمال الدین ابن منظور، 
 میة.. بیروت: دار الكتب العلتفسیر البحر المحیط(. ه1٤20أبو حیان الأندلسي، محمد بن یوسف. )

 . تحقیق فؤاد سزگین. بیروت: مؤسسة الرسالة.مجاز القرآن(. ه1٤01أبو عبیدة، معمر بن مثنی. )
  : بیروت.  3ط    .الرزاق غالب مهدى  تحقیق عبد  .نظم الدرر في تناسب الآيات والسور  (.ه1٤27. )ابراهیم بن عمرأبو الحسن برهان الدین  ،  يبقاع ال

   .بیضون دار
زید  ،  يالثعالب محمد  عبدأبو  بن  )الرحمن  ف  (.ه1٤18.  الحسان  بالجواهر  المسمی  الثعالبی  القرآن  يتفسیر  عبد  .تفسیر  عادل   تحقیق  الموجود 

 . إحیاء التراث العربير دا :بیروت .أحمد
   ي.مكتبة المحمد: بیروت. يالنحو الواف  (.ه1٤28. )عباس حسن،

  .دار الفكر :بیروت. نتفسیر روح البیا(. ه1٤2٦. )سماعیل بن مصطفیإ، ي سووبرال  يحق ال
  .الكتب العلمیة دار: بیروت. 3  ط .شذا العرف في فن الصرف (.ه1٤2٦. )بن محمد حملاوي، أحمدال

يم وبیانهإعراب ال(. ه1٤1٥درویش، محي الدین. )  . دمشق: دار الیمامة.  قرآن الكر
يممفردات ألفاظ القر (. ه1٤12الراغب الأصفهاني، أبو القاسم الحسین بن محمد. )  . بیروت: دار الشامیة.آن الكر

 قاهرة: الهیئة المصریة العامة للكتاب.  .تفسیر القرآن الحكیم: تفسیر المنارم(. 1990رشید رضا، محمد. )
الحسن  محمد،  بادياسترالأالرضي   الحاجب(.  م199٦)  .بن  بن  لكافیة  الرضی  بن محمد  .شرح  حسن  والحفظ  تحقیق  بشیر مصطفیي    .یحیی 

 .لنشر جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامیةا دار: ریاضال
 .الفكر دار . بیروت:تاج العروس من جواهر القاموس  (.م199٤محمد بن محمد. ) مرتضیالالزبیدي، 

  .عالم الكتب: بیروتي. الجلیل عبده شلب تحقیق عبد .القرآن وإعرابه يمعان(. م1998إبراهیم بن السري. ) قسحاإ الزجاج، أبو
جار  أب ،  يزمخشرال القاسم  بن عمر  اللّٰه و  التنزيل  (.  ه1٤07)  .محمود  فو الكشاف عن حقائق غوامض  الأقاويل  التأويل  يعیون  .  3  ط  .وجوه 

   .دار الكتاب العربي :بیروت
   .عمار للنشر والتوزیع دار :عمان  .2 ط .معاني الأبنیة في العربیة(.  ه1٤28) .ي، فاضل صالحئسامراال

   .دارالجیل. بیروت: السلام هارون تحقیق عبد .ب الكتا(. ه1٤11ثمان. )بن ع بشر عمرو  سیبویه، أبو
   .الحكمة دار :قم. ٤ط  .فیةالبهجة المرضیة في شرح الأل (.ش.ه137٦بن أبي بكر. ) الرحمن ، جلال الدین عبديالسیوط 

يم: لغة وإعجازا وبلاغة.(. ه1٤27الشیخلي، بهجت عبد الواحد. )  ار الفكر. بیروت: د إعراب القرآن الكر
  ت.للمطبوعا يمؤسسة الأعلم: بیروت. المیزان في تفسیر القرآن(. ه1390. )حسین ، محمدئيالطباطبا

  .دار الكتاب الثقافي :ربد . إالتفسیر الكبیر )تفسیر القرآن العظیم( م(.2008. )سلیمان بن أحمد أبو القاسم ، يالطبران
:  طهران. 3ط  ي.طباطبای ي یزد   اللّٰه  وفضل يهاشم رسول  حقیقت .جمع البیان في تفسیر القرآنم .ش(.ه1372. )حسنالفضل بن أبو علي ال  ي.الطبرس 

   .خسرو ناصر
  .المعرفة دار  :بیروت .یان في تفسیر القرآنجامع الب  (.ه1٤12. )محمد بن جریرأبو جعفر ، يالطبر

ين (.م198٥) .الدین بن محمد ، فخريطریحال  لهلال دار مكتبة ا: بیروت .مجمع البحر
 . دار إحیاء التراث العربي  :بیروت .التبیان في تفسیر القرآن. )د.ت(. حسنالمحمد بن أبو جعفر ، يطوس ال

  .الأنبیاء  خاتم. قم: علوم العربیة   .ش(.ه1390. )هاشم ، سیديطهران
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مبار  علي، بشیالد  نجم  نیحس  ك مبارو  ؛القادر  عبد  كنور  )رین  لمشتقات»  .م(2020.  الصرفیة  البقرة   الدلالة  سورة  في  العلوم    «.الأسماء  مجلة 
   .70ـ  ٦2. ص 2. ع 21ج  .والبحوث الإسلامیة

 . دار إحیاء التراث العربي : بیروت. 3 ط .(مفاتیح الغیبالتفسیر الكبیر ) (.ه1٤20) .محمد بن عمر اللّٰه أبو عبد ، يرازالفخر 
 كتب.بیروت: عالم ال  معاني القرآن.(. ه1٤03الفراء، یحیی بن زیاد. )

 . الهجرة  دار :قم ئي.سامراالبراهیم حقیق إت .العین(. ه1٤09. )خلیل بن أحمدال، يفراهید ال
 . القاهرة: دار الكتب المصریة. 2. ط الجامع لأحكام القرآن (.ه138٤شمس الدین محمد بن أحمد. )  اللّٰه القرطبي، أبو عبد 

 . طهران: شمس الضحی. ئق وبحر الغرائبتفسیر کنز الدقا.ش(. ه1388قمي مشهدي، محمد بن محمد رضا. )
  ة.سلامیي إكتابفروش : هران. ط منهج الصادقین في إلزام المخالفین.ش(. ه13٤0) .اللّٰهفتح  ي.كاشان

: بیروت ي.محمد المصرو تحقیق عدنان درویش .معجم في المصطلحات والفروق اللغوية: الكلیات ).د.ت( .ء أیوب بن موسیالبقا الكفوي، أبو
  .الرسالة مؤسسة

  .دار الكتب العلمیة: بیروت. النكت والعیون. )د.ت(. بن محمد يعلأبو الحسن ، يماورد ال
   .الحسین ير محبدا :هرانط .من هدی القرآن (.ه 1٤19ي. )تق  محمد ي،المدرس 

   .القربی يذو: قم. الحدائق الندية(. ه 1٤31) .علیخان ، سیديمدن
يم (.م2003) .سلطي نهار ، زیادي مستریحال  رسالة الماجستیر. جامعة الیرموك.  .دراسة نحوية صرفیة دلالیة : الصفة المشبهة في القرآن الكر

 . بیروت: دار النفائس.قائق التأويلمدارك التنزيل وح(. ه1٤1٦بن محمد. ) اللّٰه النسفي، عبد 
 .البصائر دار :بیروت .تفسیر کتاب اللّٰه العزيز(. ه1٤2٦. )، هود بن محكميالهوار

  .دار القلم :بیروت. تفسیر الكتاب العزيز يالوجیز ف(. ه1٤1٥. )حمدأبن  يعلأبو الحسن ، يواحدال
 

 ب ـ الفارسیة
 . فردوس :تهران .هاژرفای واژه(. .شه1391) .انقطاع، ناصر

 .٤0ـ  32 . ص٦ ش .فرهنگستان نامه «." در فارسی و پیشینه آن در فارسی میانه )پهلوى(كنا"ساز پسوند صفت» (..ش ه137٥. )پروشانی، ایرج
.  آن و حديثمطالعات ترجمه قر هاى فارسی قرآن كریم«. الحسنی در ترجمه هاى برابریابی اسماء(. »واكاوى  الش .شه1398، فرزانه. )ىآبادتاج

 . 3٥ـ   1 . ص11 . ش٦ د
يابی آن به فا(. .شه1389توكلی، محسن. ) يم و برابر  دانشگاه اصفهان. .نامه كارشناسی ارشدپایان . رسیمعناشاسی نحوی إن و أن در قرآن کر

 .  سپاس :تهران .ديوان ..ش(ه1398. )الدین محمدشمس  ،حافظ
 .  ی. قم: جامعة المصطف قرآنمنطق ترجمه (. ه1٤33) محمدعلی. ،یاصفهان ییرضا

ين فرارودی  ـ    زبان فارسی فرارودی(.  .شه 1383رواقی، علی. ) های قديم فارسی و  تاجیكی با نوشته   ـتاجیكی: سنجش میان واژگان امروز
 .. تهران: هرمسگويش های ايرانی

 تهران: كتاب همراه. . 9 . چیفروغ یمحمدعل حی. تصحاتیکل(. .شه 1391. )اللّٰه عبد بن مصلحالدین مشرف  ،ىسعد 
  .نگاه :نراته . ٦ چ .پرویز بابایی و  محمدحسن فروزانفرتصحیح  .ديوان(. .شه1399مجدود بن آدم. ) سنایی غزنوى،

 . اصفهان: دانشگاه آزاد اسلامی واحد نجف آباد.1چ  .ترجمه کاوی قرآن .ش(.ه1٤00عاشورى تلوكی، نادعلی. )
   .زوار :تهران. 3 چ .شوندها و پسوندهای زبان فارسیفرهنگ پی (..شه1٤00. )فرشیدورد، خسرو

فاطمه ابن   ؛گلی،  سیدمحمدرضا  و  شكرانی،  ».ش ه1392)  .الرسولرضا  آنعنم(.  فارسی  نهاده  برابر  و  قرآن  در  بین  نحوى:  اشناسی  رویكرد    «. با 
 .زنجان .ایران .المللی انجمن ترويج زبان و ادب فارسیهشتمین همايش بین

 . آدنا كتاب راه نو: تهران .فرهنگ فارسی دوجلدی (..شه1381. )معین، محمد
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يمآهای فارسی در قر مطلق در برگردان  ولهای مفعنقد و بررسی برابرنهاده (.  .شه 1379ملكوتی، سیدسعید. )   . نامه كارشناسی ارشدپایان .  ن کر
 دانشگاه تربیت مدرس.

يزی (..شه1٤00. )محمد الدین، جلالوىمول     .آستان مهر :انتهر .ديوان شمس تبر
( شكرانی.  و رضا  برابرنهاده.شه1399میرابوالحسنی، رضا؛  نقد  و  »بررسی  ترج (.  و  فعل مضارع  با  أصبح  قرآن«.  مه هاى  فارسی  فنون  هاى  مجله 

 . 38ـ  21 . ص ٤ . شادبی
 

 ج ـ المراجع الإلكترونیة
 . سایت راسخون ." در زبان فارسیكپسوند "نا .ش(.ه 139٦رواقی، علی. )

https:www//rasekhoon.net/article/show/1315941 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


